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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою географічних назв Норвегії. Державною мовою Норвегії є норвезька мова. 

Інструкція може застосовуватися при передачі норвезьких назв за межами Норвегії за вказівкою відповідних інструкцій. 

1.2. Географічні назви Норвегії можуть подаватися у двох формах норвезької мови: у формі букмола чи ланнсмола. Тому для їх передачі українською мовою треба виходити із написання, яке подають найбільш авторитетні джерела останніх років видання, де можлива уніфікація в написанні географічних назв. 

1.3. Норвезькі географічні назви, крім традиційних, передають українською мовою за фонетично-графічним принципом (відповідно до літературної вимови сучасної норвезької мови – фонетика, написання – графіка).

1.4. Деякі норвезькі географічні назви вживаються з суфікcованим (постпозитивним) означеним артиклем, який пишеться разом. В однині для чоловічого і загального роду характерні артиклі -en, -n; для середнього роду -et, -t; для жіночого -а; у множині для всіх родів вживаються артиклі -ene, -ne; крім того, для середнього роду – артикль -а. Проте вживання суфіксованого артикля не є постійним, у різних джерелах написання назви може бути з артиклем і без нього. 

У випадках різного написання географічних назв Норвегії для їх передачі українською мовою слід використовувати ті форми написання, які подають найбільш авторитетні матеріали норвезького видання останніх років. 

1.5. Саамські географічні назви, які досить розповсюджені на північному сході Норвегії і в її арктичних володіннях, передають за правилами, поданими у пункті 4 цієї інструкції. 

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ
2.1. У норвезькій мові існують дві її рівноправні форми: букмол (bokmål), дослівно “книжна мова”, або ріксмол (riksmål), дослівно “державна мова”; і нюнорск (nynorsk), дослівно “новонорвезька”, або ланнсмол (landsmål), дослівно “загальнонародна мова”. 

Перша з них утворилася в результаті взаємодії данської літературної мови та норвезьких міських говірок, друга – у результаті штучного синтезу норвезьких діалектів. Обидві форми мови визнані державними. Але букмол (ріксмол) переважає у літературній мові, діловому житті, науці, пресі та в художній літературі.

2.2. Сучасний норвезький алфавіт складається із таких букв: 

Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz, Æ æ, Øø, Åå. 

2.3. Букви c, q, w, x, z зустрічаються, як правило, в словах іноземного походження.

2.4. Букви ö, aa, œ, які трапляються на картах більш давніших видань, відповідають ø, å, æ сучасного алфавіту.

2.5. Голосні норвезької мови у наголошеному складі, залежно від компонентів складу, можуть бути довгими і короткими. Голосні є довгими перед однією голосною чи однією приголосною, а також наприкінці односкладового слова. В інших випадках голосні короткі. 

Довгота норвезьких голосних в передачі українською мовою графічно не відтво​рюється.

2.6. Передача голосних
	№ з/п
	Нор-везька буква або

букво-сполу​чен​ня
	Пере-дача укра-їн-

ською мовою
	Позиція у слові
	Приклади
	Приміт-ки

	1.
	a
	a
	
	Akkarvik – Аккар​вік

Gata – Ґата

Malm – Малм 
	

	2.
	е
	є

е
	після і
в усіх інших випадках
	Liene – Лієне 

Egersund – Еґерсунн

Etne – Етне 

Angermoen – Анґермуен
	

	3.
	і
	і
	
	Imingen – Імінґен 

Friisbua – Фріісбуа   

Langli – Ланґлі 
	

	4.
	о
	у

o
	якщо виражає звуки [u], [u:]

найчастіше перед сполученнями  m + приголосна, mm, rt, st, tt; перед сполученням  rd, коли d не вимовляється; у кінці односкладового слова і перед однією голосною чи приголосною (і в складних назвах), також перед з’єднувальним  s
якщо виражає звуки [о], [о:] 

найчастіше перед подвоєними приголосними (крім mm, tt) і сполученнями приголосних  (крім  m + приголосна, rt, st), також перед g, v

	Troms – Трумс  

Lommedalen – Луммедален

Sortland – Суртланн

Jostedal – Юстедал 

Otta – Утта 

Nordfold – Нурфолл 

Mo – Му 

Roa – Руа 

Fron – Фрун

Torsnes – Турснес 

Stordal – Стурдал 

Moss – Мосс 

Oppland – Оппланн 

Borre – Борре 

Holmenkollen – Голменколлен 

Rognfloget – Роґнфлоґет

Hovin – Говін

Tovdal – Товдал
	Слід мати на увазі, що мож​ливі відхилен-ня у вимові букви о, через те рекомен-дуємо встанов​лювати транс-крип​цію геогра-фічних 

назв на підставі фонетич-них ма​теріалів 

	5.
	u
	у
	
	Nuguren – Нуґурен

Elverum – Ельверум 

Fokstua – Фокстуа 

Rustan – Рустан 
	

	6.
	y
	ю

і
	після приголосних

на початку слова і після голосних
	Nyby – Нюбю

Valdresflyi – Валдресфлюі 

Hyggen – Гюґґен

Yset – Ісет 

Ytteren – Іттерен
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	7.
	æ
	е
	
	Ǽnes – Енес

Abelvær – Абельвер 

Kvæmmarvika – Квеммарвіка 

Bolærne – Булерне 

Bærum – Берум   
	

	8.


	ø


	е


	
	Ørgenvika – Ерґенвіка  

Øresvik – Ересвік

Løken – Лекен 

Litlabø – Літлабе 

Røst – Рест   
	

	9.
	å
	о
	
	Åkrahamn – Окрагамн

Mår – Мор 

Flå – Фло 
	

	2.7. Передача дифтонгів

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	10.
	ai
	ай
	
	Stai – Стай 
	

	11.
	oi
	ой
	
	Moi – Мой

Hoie – Гойе
	

	12.
	ui
	уй
	
	Guivi – Ґуйві  
	

	13.
	ei
	ей
	
	Eia – Ейа 

Teigen – Тейґен 

Skei – Шей 

Sveio – Свейу 

Rakeie – Ракейе 
	

	14.
	øy
	ей
	
	Øyen – Ейен

Lauøy – Леуей

Fløyrli – Флейрлі 

Lærdalsøyri – Лердалсейрі
	

	15.
	au
	eу
	
	Ausnes – Еуснес 

Haukedal – Геукедал 

Nelaug – Нелеуґ
	

	2.8. Передача приголосних

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	16.
	b
	б
	
	Bora – Бура
	

	17.
	f
	ф
	
	Follebu – Фоллебу
	

	18.
	m
	м
	
	Minne – Мінне
	

	19.
	p
	п
	
	Padde – Падде
	

	20.
	v
	в
	
	Vikan – Вікан
	

	21.
	c
ch
	с
к

к
	перед голосними e, i, y, æ, ǿ
у всіх інших випадках 
	Сelle – Селле 

Jacobsnes – Якобснес 

Oscarsborg – Оскарсборґ

Brochøya – Брокейа

Christiansand – Крістіансанн

	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	22.
	d
	д
	
	Davik – Давік 

Setesdal – Сетесдал 

Eidsvoll – Ейдсволл 

Fredrikstad – Фредрікстад
	

	
	d у букво-сполу​ченні 
ld
	л, ль

д
	у кінці слова (також і у складних назвах) і перед з’єднувальним  s
у середині слова
	Vestfold – Вестфолл 

Roaldkvam – Руаллквам  

Rognaldsvåg – Роґналлсвоґ

Olden – Олден  

Halden – Галден 

Hildre – Гільдре
	У вимові букво-сполу-чень ld, nd, rd є винятки; у зв’язку з цим рекомен-дуємо встанов-лювати тран-скрипцію геогра-фічних назв на підставі фоне-тичних матері-алів. Постпо-зитивний артикль не впли​ває на вимову ld, nd, rd

	
	d у букво-сполу-ченні 
nd
d у букво-сполу​ченні rd
	н

д
не пере-дається

д

	у кінці слова (також і у складних назвах) і перед з’єднувальним   s
у середині слова
у кінці слова (також і у складних назвах) і перед  з’єднувальним s
у середині слова

	Oppland – Оппланн 

Kristiansund – Крістіансунн 

Sandsvær –  Саннсвер

Lindås – Ліннос

Ramstadlandet – Рамстадланнет

Rondane – Рондане 

Trøndelag – Тренделаґ

Nord – Нур 

Nordland – Нурланн

Eidsbugarden – Ейдсбуґарен

Hordaland – Гордаланн  

Herdla – Гердла


	

	23.
	g
gi
gy
gøy
gei
g в букво-сполу-ченні gj
	ґ

й

йі

йю

йей

eй

не пере-дається
	перед i, y, øy у

наголошеному складі
у наголошеному складі
на початку слова
	Galterud – Ґалтеруд  

Bergen – Берґен
Gillesvåg – Йіллесвоґ
Gyltvik – Йюльвік
Geiteryggen – Ейтерюґґен
Gjuvberg – Ювберґ 

Evjegjerdet – Ев’єєрет
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	24.
	h
h в

букво-сполу-ченні hj, hv
	г
не пере-дається
не

пере-дається
	після голосних перед приголосними 

на початку слова
	Hakvåg – Гаквоґ  

Gravehalsen – Ґраве​гал​сен  

Høyheimsvik – Гей​геймсвік

Holtedahlfonna – Голте​дал​фонна

Hjukseby – Юксебю 

Hjartdal – Яртдал 

Hvarnes – Варнес
	

	25.
	ja

je, jæ

ji
jo

ju

jy

jø

jå
	я

’я

ья

є

’є

ьє

ї

’ї

ьї

йо, ю

йо, ’ю

йо, ью

ю

’ю

ью

йю

є

’є

ьє

йо
	на початку слова і після голосної

після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н

на початку слова і після голосних
після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
після д, т, с, л, н
на початку слова і після голосних

після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н

на початку слова і після голосних

після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н

на початку слова і після голосних
після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н

на початку слова і після голосних
після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н
	Jaren – Ярен 

Håja – Гоя 

Bjarkøy – Б’яркей

Senja – Сенья 

Fitjar – Фітьяр

Jæren – Єрен 

Jessheim – Єссгейм

Solfjellsjøen – Сол​ф’єлль​шеен

Steinkjer – Стейнк’єр   

Senjehopen – Сеньєго​пен

Stjernøyа – Стьєрнейа  

Jiešjávri – Їеш’яврі 

Jossund – Йоссунн 

Bojobæske – Буюбеске 

Bjoneroa – Бйонеруa 

Bjorli – Б’юрлі 

Judaberg – Юдаберґ 

Mollijus – Молліюс 

Rjukan –  Р’юкан

Evju – Ев’ю  

Jyskevik – Йюскевік 

Jørpeland – Єрпеланн 

Kjøllefjord – Х’єлле​фіорд 

Stjørdalshalsen – Стьєр​далсгалсен 

Lævvajåk – Леввайок 

Bjåi – Бйоі 
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	26.
	k
	х

к
	перед i, y,ei, øy, а також перед j + голосна у наголошеному складі
в інших випадках
	Kines – Хінес 

Kykkelsrud – Хюккельсруд 

Keila – Хейла 

Køyvingen – Хейвінґен

Kjerresnes – Х’єрреснес

Kjæs – Х’єс  

Kalvik – Калвік 

Kunes – Кунес
	

	27.
	l
l   в  букво-сполу-ченні  lj
ll
ld
	ль

л

не пере-дається

лль

лл
	після голосних e, i, o [u:], u, y, ø і дифтонгів у кінці слова (в тому числі і в складних назвах) та перед приголосними

в інших випадках

на початку слова 

після голосних e, i, o [u:], u, y, ø у кінці слова (в тому числі і у складних назвах) та перед приголосними

в інших випадках
	Gol – Ґуль 

Elven – Ельвен 

Mulvika – Мульвіка

Trysil – Трюсіль

Li – Лі 

Åmål – Омол 

Ljan – Ян 

Ljøterud – Єтеруд 

Vognill – Воґнілль

Roanfjell – Роанф’єлль

Rolla – Ролла 

Narbuvoll – Нарбуволл 
	Див. п. 22

	28.
	n
nd
	н
	
	Namsen – Намсен 

Stamnan – Стамнан 

Porsgrunn – Порсґрунн
	Див. п. 22

	29.
	q в  букво-сполу-ченні
qu
	кв
	
	
	Зустрічається тільки у назвах інозем-ного поход-ження  

	30.
	r
rd
	р
	
	Ramberg – Рамберґ 

Rustad – Рустад 

Skoger – Скуґер 

Knarrevik – Кнарревік 
	Див. п. 22

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	31.
	s

sj
skj
sk
	с

ш

ш

ск
	перед i, y, ei у наголошеному складі
в інших випадках
	Selje – Cельє 

Sagene – Саґене

Sarpsfossen – Сарпсфос​сен 

Sjernarø – Шернаре 

Sjoa – Шуа 

Skjærholmen – Шергол​мен

Skibotn – Шіботн  

Skyvann – Шюванн

Skei – Шей   

Skreddaren – Скред​дарен

Skutvik – Скутвік
	

	32.
	t, th
	т
х
	перед j + голосна на початку слова 
	Toten – Тутен 

Tredelen – Тределен 

Thamshamn – Тамсгамн 

Huthholmen – Гутголмен

Tjaldal – Х’ялдал

Tjelle – Х’єлле 

Tjølling – Х’єллінґ 
	

	33.
	w
	в
	
	Wargentinfjellet –  Вар​ґен​тінф’єллет 

Wahlenbergfjorden – Ва​ленберґ-фіорд
	

	34.
	x
	кс
	
	Faxa – Факса 

Oxfordhalvøya – п-в Оксфорд
	

	35.
	z
	с
	
	Zeipelodden – Сейпельодден 

Zeiløyane – Сейлейане
	


3. НАГОЛОС У НОРВЕЗЬКІЙ МОВІ
Наголос у норвезькій мові, як правило, падає на перший склад; у складних словах є додатковий наголос, який, як правило, падає на перший склад другого слова:

Gamlegapet – Ґа́млеґа̀пет  

Holmenkollen – Го́лменко̀ллен 

4. ПЕРЕДАЧА СААМСЬКИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ
4.1. Алфавіт літературної саамської мови (в Норвегії) складається із таких букв: Aa, Áá, Bb, Cc, č, Dd, Đđ, Ee, Ff, Gg, Hh, Iі, J j, Kk, Ll, Mm, Nn, Ŋη, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss,  Šš, Tt, Ŧŧ, Uu, Vv, Ww, Xx, Ʒӡ, Ǯǯ, Ææ, Øø, Åå.

4.2. Літери q, w, x зустрічаються, як правило, в іноземних словах, і передаються відповідно за правилами інших мов. 

4.3. Літери, які позначають голосні звуки, передаються таким чином:

Саамька літера 
Передача українською мовою
a, á
а

i 
і

u 
у

ø 
е

e, æ 
е

o 
о

y
ю (і – на початку слова) 

å
о

4.4. Сполучення j з голосними і буквосполучення ai, ei, oi, ui, які позначають дифтонги, передають за правилами їх передачі в норвезькій мові. 

4.5. Літери b, c, d, f, g, h, k, m, n, p, r, s, t, v, які позначають приголосні  звуки, передають відповідно б, ц, д, ф, ґ, г, к, м, н, п, р, с, т, в. 

Примітки. 
1) l передається за правилами передачі цієї літери в норвезькій мові. 

     
2) Подвоєння приголосних при передачі українською мовою зберігається.

Sarrevarre – Сарреварре 

Valijokka – Валійокка 

Njullusvadda – Ньюллусвадда

Guoikka – Ґуойкка 

Lappoluobbal – Лапполуоббал 

Bærralcallge – Берралцаллґе

4.6. Літери і буквосполучення, які є специфічними для саамської мови, передаються: 

Саамька літера чи буквосполучення
Передача українською мовою

č
ч

đ
д

η η
ннґ
ӡӡ
ддз

ǮǮ
ддж

ŧ
т

čč
чч

η
нґ

ӡ
дз

Ǯ
дж

š
ш

Наприклад:
Čuovččavarre – Чуовччаварре  

Badašjavvre – Бадаш’яввре 

Junηkavarre – Юннґкаварре 

AvǮǮejokka – Авдджейокка  

Lás’se – Лассе 

Ris’ten – Рістен 

Примітки:

 1) Слід мати на увазі, що букви  Ʒ, Ǯ часто заміняються буквами z, ž; діакритичний знак ˇ над буквами (č, Ǯ, š) інколи позначається як ˜; з технічних причин букви можуть писатися і без діакритичних знаків.

2) Знак ’ після приголосного, який означає його положення в сильній позиції, в українській передачі не враховується. 

3) Знаки ˘ і ˉ, які зустрічаються над голосними, показують відповідно їх довготу і короткість, що в українській передачі не відображається. 

5. ГЕОГРАФІЧНІ ТЕРМІНИ. НАПИСАННЯ СКЛАДНИХ НАЗВ
5.1. Географічні терміни, тобто слова, які пояснюють рід об’єкта (озеро, річка, гора, мис і т.д.), у норвезьких географічних назвах, як правило, пишуться разом із власною назвою. При цьому перед назвою ставиться відповідний український переклад географічного терміну в повній або скороченій формі:

Andfjell – г. Аннф’єлль (fjell – гора) 

Blakkåtind – г. Блаккотінн (tind – гора, вершина гори) 

Jægervatn – Єґерватн (vatn – озеро) 

Lailafossen – вдсп. Лайлафоссен (foss – водоспад) 

Blomsøy – о. Бломсей (øy – острів) 

Виняток становить передача географічного терміна   fjord (-en) – ф’юр (-ен)   у назвах фіордів, який передається у традиційній формі фіорд і пишеться з малої літери через дефіс; перед назвами фіордів український географічний термін не ставиться:

Kåfjord – Ко-фіорд 

Velfjorden – Вель-фіорд 

Слово фіорд у назвах населених пунктів передається у традиційній формі і пишеться разом: 

Kåfjord – Кофіорд 

Velfjorden – Вельфіорд

Примітка. Термін halvøy (-a, -en) – півострів, у назвах півостровів на розсуд редактора карти може бути випущений:

Raggohalvøya – п-в Раґґу

Porsangerhalvøya – п-в Порсанґер

5.2. Складні назви згідно з правилами орфографії норвезької мови зазвичай пишуться разом, але розпізнавальні означення в них, наприклад, stor, store  (великий), lille (малий), ny, nye (новий), nord-, nordre (північний), søndre, sør-, søre (південний), vest-, vestre (західний) та ін. можуть писатися через дефіс або окремо від власної назви. При передачі складних  норвезьких назв написані  разом їх компоненти передаються українською одним словом; написані окремо або ж через дефіс компоненти передаються через дефіс із великої букви, при цьому допоміжні слова (прийменники, сполучники) пишуться через дефіс із малої букви, а постпозитивні артиклі пишуться разом:
Sørdalen – Сердален    

Sør-Fron – Сер-Фрун

Søre Osen – Сере-Усен

Søndre Høland – Сендре-Геланн

Storevatnet – оз. Стуреватнет

Store Tamsøy
– о. Стуре-Тамсей

Storhøgda – Стургеґда

Store-Kalsøy – Стуре-Калсей

Store Kollsnut
 – Стуре-Коллснут

Lille Balangen – Лілле-Баланґен

6. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ

Норвезьке написання

Передача за інструкцією
Традиційне написання          

Bjørnøya



Б’єрнейа


о. Ведмежий

Kirkenes



Хіркенес


Кіркенес

Lofoten



Луфутен


Лофотенські о-ви

Nordkapp



Нуркапп


Нордкап (н.п., мис)

Nordkyn



Нурхюн


Нордкін (мис, п-в)

Noreg




Нуреґ (ланнсмол)

Норвегія

Norge




Норґе (ріксмол)

Норвегія

Oslo




Услу



Осло

Norskehavet



Норскегавет


Норвезьке море

Голова Державної служби геодезії, картографії та кадастру

Р. Сосса   

Додаток №1 до п.5 Інструкції

С П И С О К

географічних термінів та інших слів, 

які зустрічаються у топонімії Норвегії

	Національне написання
	Українська передача
	Український переклад

	1
	2
	3


aker (-en) *




акер (-ен)

поле

aksel (aksla, -en)



аксель (аксла, -ен)
вершина гори

ankerplass (-en)



анкерпласс (-ен)
якірна стоянка,

                                                          




якірне місце

ankringsplass (-en)



анкрінґспласс (-ен)
якірна стоянка,










рейд

ankringssted (-et)



анкрінґсстед (-ет)
якірна стоянка,

anlegg (-et)




анлеґґ
(-ет)

парк, сад



arkipel,




архіпель,

архіпелаг

arkipelag (-et)




архіпелаг (-ет)

arm (-en)




арм (-ен)

затока (морська), рукав  

 








річки                                                
aur





еур (-ен)

гравій

aust (-en, -et)** (діал.)


еуст (-ен, -ет)

схід



austre  (діал.)




еустре


східний

avgrunn (-en)




авґрунн (-ен)

прірва

bad (-et)




бад (-ет)

курорт

bai (-en)




бай (-ен)

відкрита бухта

bak





бак


позаду, за

bakke (-n)




бакке (-н)

схил,












земля

bakket





баккет


горбистий




bakli (-en, -a)




баклі (-ен, -а)

1) північний схил;

2) полога долина зі спуском        на північ

bakre





бакре


задній

bane(-n)




бане (-н)

дорога, шлях

bank (-en)




банк (-ен)

мілина, банка

banke (-n)




банке (-н)

мілина, банка

bar (-en)




бар (-ен)

піщана мілина



bar





бар


голий, без рослинності

barskog (-en)




барскуґ (-ен)

хвойний ліс, бір

basseng (-et)




бассенґ (-ет)

басейн, штучна водойма

begynnelse (-n)



бейюннельсе (-н)
джерело, витік

beite (-t)




бейте (-т)

пасовище, вигін

bekk (-en)




бекк (-т)

струмок, річка

bekken (-et)




беккен (-ет)

улоговина

berg (-et)




берґ (-ет)

1) стрімчак, скеля;










2) гори, гориста місцевість

berghammer (-en)



берґгаммер (-ен)
1) скеля;











2) круча, урвище

bergkam (-men)



берґкам (-мен)
гірський хребет

bergland (-et)




берґланн (-ет)
гориста місцевість

bergside (-n, bergsida)


берґсіде (-н, берґсіда) стрімка скеля, урвище

* В дужках вказується постпозитивний артикль однини

** Діалектні форми
	1
	2
	3


bergskort (-en),



берґскурт (-ен), 
ущелина в горах

bergskorte (-n),



берґскурте (-н),

bergskår (-en)




берґскор (-ен)

bergvegg (-en)



берґвеґ  (-ен)

стрімка скеля




bergås (-en)




берґос (-ен)

невеликий гірський










хребет, укритий лісом

bjerk (-en),




б’єрк (-ен),

береза

bjørk (-a)

bjørkeli (-a)



б’єркелі (-а)

гірський схил, порослий                                                

                                                                                                          березняком 




bjørn (-en)




б’єрн (-ен)

ведмідь



bladlyng (-et, -en)



бладлюнґ (-ет, -ен)
гірський верес 

blautmyr (-a, -en) (діал.)


блеутмюр (-а, -ен)
драговина

blindskjær (-et)



блінншер (-ет)
підводний камінь,

підводна скеля, риф

bløtmyr (-a)




блетмюр (-а)

хитке болото, драговина

blå





бло


синій

blåmyr (-a, -en)
бломюр (-а, -ен)
велике  болото,

 (діал.)                                                                                              
заболочений простір



bo (-et, -en)




бу (-ет, -ен)

житло

bog (-en) (діал.)



боґ (-ен)

1) заворот річки; 









2) затока, бухта

borg (-en)




борґ (-ен)

замок, фортеця

botn (-en)




ботн (-ен)

1) внутрішня частина                                                                                                           









фіорду, затока; 









2) западина, котлован;

3) ущелина, розколина

bratt 





братт 


крутий, урвистий, стрімкий

bratte (bratta, -n)



братте (братта, -н) 
крутизна, круча, урвище

braut (-en, -a) (діал.) 



бреут (-ен, -а) 
край обриву, обрив

bre (-en)




бре (-ен)

льодовик, глетчер

bred  





бред 


широкий

bredd (-en, -a) 



бредд (-ен, -а) 
1) берег (річки, озера, моря); 

                                                                                                          2) пляж
breelv (-a, -en) 



бреельв (-а, -ен) 
річка, яка бере початок з                              

                                                                                                          льодовика
brei 





брей 


широкий

brekk (-et) 




брекк (-т) 

бурун

brekke (brekka, -n) (діал.) 


брекке (брекка, -н) 
крутий схил, урвище

brenning (-en, -a) 



бреннінґ (-ен, -а) 
прибій

brette (-n) (діал.) 



бретте (-н) 

крутий схил, крутизна

brevhus (-et) 




бревгус (-ет) 

пошта

bro (-en) 




бру (-ен) 

1) міст; 

2) пристань, причал

brott (-et)




бротт (-ет) 

1) бурун, прибій; 

                                                                                                          2) (діал.) підводний камінь, 
риф

bru (-a, -en) 




бру (-а, -ен) 

1) міст; 
2) пристань, причал

brudd (-et) 




брудд (-ет) 

1) тріщина, 
2) кар’єр, каменярня

	1
	2
	3


bruk (-et) 




брук (-ет) 

1) господарство; 

2) промислове підприєм-ство, фабрика, завод

brun 





брун 


коричневий, брунатний

brun (-en) (діал.) 



брун (-ен) 

гребінь гори

brygge (brygga, -n) 



брюґґе (брюґґа, -т) 
1) пристань, причал; 

2) мол, пірс

bryn (-et) 




брюн (-ет) 

1) край лісу, узлісся;

2) гребінь гори

brønn (-en) 




бренн (-ен) 

криниця

brådyp (-et) 




брадюп (-ет) 

урвище, прірва, безодня

brådyp 




бродюп 

дуже глибокий

bråstup (-et) 




броступ (-ет) 

прірва, безодня

bråte (-n) 




броте (-н) 

1) згар, вирубка; 

2) галявина (у лісі)

bu (-en, -a) 




бу (-ен, -а) 

будинок, хатина

bukt (-a, -en) 




букт (-а, -ен) 

1) бухта, широка затока; 

2) закрут, поворот

buktning (-en, -a) 



буктнінґ (-ен, -а) 
закрут (річки)

bunn (-en) 




бунн (-ен)

1) дно; 
2) внутрішня частина 

фіорду (долини); 
3) вершина фіорду, затока; 
4) ґрунт, земля

by (-en) 




бю (-ен) 

місто, населений пункт

bygd (-a) 




бюґд (-а) 

селище, сільська місцевість

bymark (-a, -en) 



бюмарк (-а, -ен) 
приміські землі, приміське 

пасовище

bø (-en)  



бе (-ен) 

1) обгороджене поле (лука);  



2) хутір, садиба (у складних назвах)

bøle (-t) 




беле (-т) 

житло, хутір, садиба

bølgebryter (-en) 



бельґебрютер (-ен)
хвилеріз, хвилелом, мол

bøye (-n) 




бейе (-н) 

буй, маяк

båe (-n) 




бое (-н) 

підводна скеля, підводний 

камінь

båt (-en) 




бот (-ен) 

човен; пароплав

dal (-en) 




дал (-ен) 

долина 

dalfure (-n)




далфуре (-н) 

невелика долина

dalgang (-en) 




далґанґ (-ен)

невелика долина

dalsluk (-et) 




далслук (-ет) 

вузька частина долини

dalstrype (-n, -t) (діал.) 


далстрюпе (-н, -т) 
вузька долина з крутими 

схилами

dam (-men) 




дам (-мен) 

1) гребля, загата, дамба; 










2) став
dape (-n) (діал.) 



дапе (-н) 

став
damning (-en) 



демнінґ (-ен)

загата, гребля, дамба

dike (-t) 




діке (-т) 

1) калюжа, грязь; 

2) дамба, насип; 

3) канава

djup (-et) (діал.) 



дьюп (-ет) 

1) прірва; 
	1
	2
	3


2) глибина, западина; 

djup 





дьюп 


глибокий 

dokk (-en, -a) 




докк (-ен, -а) 

1) док, басейн;

2) западина

dolp (-en, -a) (діал.) 



долп (-ен, -а) 

западина, заглибина

drag (-et) 




драґ (-ет) 

1) течія, потік води; 

2) улоговина; 
3) родовище руди

drange (-n) 




дранґе (-н) 

1) риф; 
2) шхера; 

3) коса; 
4) перешийок

drog (-en), 




дроґ (-ен, -ет) 
видолинок, лощина

dråg (-et) (діал.)

dverg (-en) 




дверґ (-ен) 

гном, карлик 

dy (-et) (діал.) 



дю (-ет) 

1) мул; 
2) мулке дно

dybde (-n) 




дюбде (-н) 

1) глибина; 2) улоговина

dynn (-et) 




дюнн (-ет) 

мул

dynnet 




дюннет 

мулкий

dyp (-et) 




дюп (-ет) 

1) прірва, безодня;
2) глибина, западина; 
3) низина  

dyp 





дюп 


глибокий

egg (-en, -a) 




еґґ (-ен, -а) 

1) гребінь гори; хребет; 

2) западина на дні моря

egn (-en) 




ейн (-ен) 

1) місцевість; 

2) район, округ, край 

eid (-et) 




ейд (-ет) 

1) перешийок, перевал; 

2) протока, вузька протока 

eik (-a) 




ейк (-а) 

дуб 

eikeskog (-en) 



ейкескуґ (-ен) 
дубовий ліс

elg (-en) 




ельґ (-ен) 

лось

elv (-a, -en) 




ельв (-а, -ен) 

річка

elvos (-en, -et)




ельвус (-ен, -ет) 
1) гирло річки; 

2) початок річки

eng (-en, -a) 




енґ (-ен, -а) 

лука

enge (-t) (діал.) 



енґе (-т) 

лучка, лужок

fall (-et) 




фалл (-ет) 

1) схил гори; 

2) водоспад; 
3) поріг на річці

4) мілководдя

fallgard (-en) 




фаллгар (-ен)

пасмо шхер (з бурунами)

far (-et) 




фар (-ет)

річище

farm (-en) 




фарм (-ен) 

ферма, хутір

farvann (-et) 




фарванн (-ет) 
фарватер

fastland (-et) 




фастланн (-ет) 
материк, континент

felt (-et) 




фельт (-ет) 

1) поле, рілля; 

2) рівнина

ferje (-n) 




фер’є (-н) 

пором
	1
	2
	3


festning (-en) 




фестінґ (-ен) 

фортеця, укріплення

fiskebanke (-n), 



фіскебанке (-н), 
мілина, де багато риби fiskegrunne (-n, -a) 



фіскеґрунне (-н, -а)
банка

fiskebu (-a, -en) 



фіскебу (-а, -ен) 
рибальська хатина

fiskehytte 




фіскегютте

хатина для рибалок
(fiskehytta, -n) 



(фіскегютта, -н)

fiskeplass (-en) 



фіскепласс (-ен) 
місце (район) риболовлі

fjell (-et)




ф’єлль (-ет) 

1) гора; 

2) гори, гірський масив, нагір’я; 
3) високе плато

fjellbrott (-et) (діал.) 



ф’єлльбротт (-ет) 
підводна скеля

fjelldrag (-et) 




ф’єлльдраґ (-ет) 
(невисокий) гірський хребет

fjellegg (-en, -a) 



ф’єлльеґґ (-ен, -а) 
гребінь гірського хребта;

гостра вершина гори

fjellet 





ф’єллетт 

1) гористий; 

2) скельний                                                                                                                                                                                                                                                                                               

fjellkyst (-en) 




ф’єлльхюст (-ен) 
скелястий берег 

fjell-land (-et) 




ф’єлль-ланн (-ет)
гірська країна

fjell-li (-a, -en) 



ф’єлль-лі (-а, -ен) 
лісистий схил

fjellslette 




ф’єлльслетте 

плоскогір’я

(fjellsletta, -n) 



(ф’єлльслетта, -н) 

fjellvann (-et), 



ф’єлльванн (-ет), 
гірське озеро

fjellvatn (-et) 




ф’єлльватн (-ет) 

fjellvidde 




ф’єлльвідде 

1) гірське плато; 

(fjellvidda, -n) 



(ф’єлльвідда, -н)
2) плоскогір’я

fjelløy (-a, -en) 



ф’єллей (-а, -ен) 
скелястий острів

fjern 





ф’єрн 


далекий, віддалений, 

дальній

fjord (-en) 




фйорд (-ен) – 
1) фіорд; 
2) вузька глибока 


у назвах фіордів,
морська затока; 

нас. пунктів, 

3) вузьке довге озеро;
      
заток, озер

4) район фіорду
fjordgap (-et) 




фіордґап (-ет)

вхід у фіорд, 

гирло фіорду

fjære (-a, -n) 




ф’єре (-а, -н) 

1) пляж; 
2) пологий піщаний 

берег; 
3) піщана мілина 

flak (-et) 




фланк (-ет) 

мілина, банка, підводна 

скеля

flare (-n) (діал.) 



фларе (-н) 

щілина 

flat 





флат 


плаский, рівний

flate (-n) 




флате (-н) 

1) рівна поверхня 

2) рівнина;

fleine (-n, fleina) (діал.)


флейне (-н,

1) оголене місце; 

флейна)

2) розчищене місце (у лісі)

flekk (-en) 




флекк (-ен) 

невелика ділянка землі

flekke (-n) 




флекке (-н) 

1) містечко, селище; 

2) приморське селище

	1
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	3


flenge (-n, flenga) 



фленґе (-н, фленґа) 
щілина, тріщина

fles (-a, -en) (діал.)



флес (-а, -ен) 

скеля в морі

flo (-en, -et) 




флу (-ен, -ет) 

мілке озеро, мілкий ставок

flod (-en) 




флуд (-ен) 

велика річка, потік

floe (-en) 




флуе (-н) 

заболочена міcцевість; озеро 

на болоті

flog (-et) 




флоґ (-ет) 

крутий гірський схил,

                                                                                                          бескид

flu (-en) 




флу (-ен) 

підводний камінь, підводна 

скеля

fly (-en) 




флю (-ен) 

нагір’я, укрите мохом, 

дрібним чагарником

flæ (-et, -a) (діал.) 



фле (-ет, -а) 

1) мілководна затока, бухта; 

2) мілина 

flå (-en) (діал.)



фло (-ен)

став                    

flå (діал.)




фло 


плаский, рівний

flåberg (-et) 




флоберґ (-ет) 

плато

fonn (-en, -a) 




фонн (-ен, -а) 
1) невеликий льодовик; 

2) перемет; 
3) (діал.) сніговий обвал (лавина)

forberg, 




форберґ, 

1) мис; 

forbjerg (-et) 




форб’єрґ (-ет)

2) коса

fordypning (-en) 



фордюпнінґ (-ен) 
западина, заглибина

forgrening (-en, -a) 



форґренінґ (-ен, -а) 
притока річки, відгалуження 

фіорду

forhøyning (-en) 



форгейнінґ (-ен) 
височина

forland (-et) 




форланн (-ет) 
1) мис, виступ у море; 

2) прибережна смуга

forsenkning (-en)



форсенкнінґ (-ен) 
1) заглибина, западина; 

2) низина

forstad (-en)




форстад (-ен) 
передмістя

fort (-et) 




форт (-ет) 

форт

foss (-en) 




фосс (-ен) 

водоспад

fot (-en) 




фут (-ен) 

підніжжя (гори)

fure (-n) 




фуре (-н) 

розколина
furu (-a, -en) 




фуру (-а, -ен) 
сосна
fylke (-t) 




фюльке (-т) 

фюльке, провінція, губернія
fyr (-et) 




фюр (-ет) 

маяк

fyrskip (-et) 




фюршіп (-ет) 

плавучий маяк

fyrtårn  (-et) 




фюрторн (-ет) 
маяк

gamle 





ґамле 


старий, давній

gammal, gammel (діал.) 


ґаммал, ґаммель 
старий, давній

gamme (-e) 




ґамме (-н) 

землянка 

gang (-en) 




ґанґ (-ен) 

1) стежина, дорога; 

2) прохід 

gap (-et) 




ґап (-ет) 

1) прірва, безодня; 

2) протока, прохід

gard (-en) (діал.) 



ґар (-ен) 

хутір, двір, ферма  

gatt (-et) 




ґатт (-ет) 

вузький прохід

gil (-et) (діал.)



їль (-ет) 

вузька глибока ущелина 
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gjel (-et) (діал.) 



єль (-ет) 

вузька глибока ущелина

gjennomseiling (-en, -a) 


єнномсейлінґ (-ен, -а) прохід

gjerde (-t) 




єре (-т) 

паркан, огорожа
gjuv (-et) 




юв (-ет) 

ущелина, глибока 

розколина, безодня

gjætsle (gjætsla) (діал.)


єтсле (єтсла) 

пасовище

gjørme (-n) 




єрме (-н) 

твань, мул

gjørmet  




єрмет


тванистий, мулистий

glatt 





ґлатт 


рівний

glenne (-n) (діал.) 



ґленне (-н) 

1) галявина; 
2) прогалина 

gletsjer (-en) 




ґлетшер (-ен) 
глетчер

gloppe (-n, gloppa) 



ґлоппе (-н, ґлоппа) 
ущелина, розколина

golf (-en) 




ґолф (-ен) 

морська бухта

gorr (-et) (діал.) 



ґорр (-ет) 

1) твань, мул; 
2) болото

gorrmyr (-en) 




ґоррмюр (-ен) 
мулисте болото

gran (-a, -en) 




ґран (-а, -ен) 

ялина

gras (-et) 




ґрас (-ет) 

трава 

grasing (-en) (діал.)



ґрасінґ (-ен)

пасовище, ділянка, що 

поросла травою

grav (-en)




ґрав (-ен)

1) могила; 

2) яма, рів

grend (-a, -en)




ґренн (-а, -ен)

невелике село

gress (-et)




ґресс (-ет)

трава

grotte (-n, grotta)



ґротте (-н, ґротта)
печера, грот

grov (-en, -a)




ґров (-ен, -а)

низина, улоговина



grube (-n)




ґрубе (-н)

1) шахта, копальня; 

2) яма

grunn (-en)




ґрунн (-ен)

1) земля, ґрунт; 

2) мілина

grunn 





ґрунн


мілкий

grunne (-n, grunna)



ґрунне (-н, ґрунна)
мілина

grus (-en, -et)




ґрус (-ен, -ет)

гравій, галька, щебінь

gruset





ґрусет 


покритий гравієм

gruve (gruva, -n)



ґруве (ґрува, -н)
1) шахта, копальня; 

2) яма

gryte (gryta, -n) 



ґрюте (ґрюта, -н)
улоговина




grønn 





ґренн 


зелений

grå
 




ґро


сірий 

gård (-en) 




ґор (-ен)

1) хутір, ферма, двір; 

2) ділянка землі

gul





ґуль


жовтий

hage (-n)




гаґе (-н)

1) сад, город; 

2) обгороджене пасовище

hall (-et) (діал.)



галл (-ет)

схил

hals (-en)




галс (-ен)

перешийок

halvø (-en),




галве (-ен),

півострів

halvøy (-a, -en)



галвей (-а, -ен)

hammar (діал.),



гаммар,

бескид, обрив

hammer (-en)




гаммер (-ен)
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hamn (-a, en)




гамн (-а, -ен)

порт, гавань

hamn (-a, -en)




гамн (-а, -ен)

пасовище, вигін

hatt (-en) 




гатт (-ен) 

гора
 




haug (-en) 




геут (-ен) 

пагорок

hauget 





геуґет 


пагористий 

haus (-en) 




геус (-ен) 

1) пагорок, вершина гори; 

2) підводна скеля

hauset 





геусет 


пагористий, пагорбкуватий

hav- 





гав- 


морський

hav (-et) 




гав (-ет) 

море, океан

havn (-a, -en) 




гавн (-а, -ен) 

порт, гавань

havn (-a, -en) 




гавн (-а, -ен) 

пасовище

havnegang (-en) 



гавнеґанґ (-ен) 
пасовище, вигін для 


худоби

havnemolo (-en)                                            гавнемулу (-ен) 
портовий мол, дамба

havning (-a, -en) 



гавнінґ (-а, -ен) 
пасовище

hede (-n) 




геде (-н) 

вересове пустище

hei (-a, -en) 




гей (-а, -ен) 

гірське пустище

heibeite (-t) 




гейбейте (-т) 

пасовище в горах

heim (-en)




гейм (-ен) 

дім, житло 

hell (-et) 




гелль (-ет) 

схил, скіс

hellbakke (-n) 




гелльбакке (-н) 
пологий пагорок

helle (hella)




гелле (гелла) 

кам’яна плита, плоский 

камінь

heller (-en) 




геллер (-ен) 

1) кам’яниста печера; 

2) нависла скеля

herred (-et) 




герред (-ет) 

1) сільська громада; 

2) геред

hjell (-en) ( діал.) 



єлль (-ен) 

виступ у горах

hjem (-met) 




єм (-мет) 

дім, житло

hol (-en) (діал. ) 



гуль (-ен) 

купина (на болоті)

hol (-et) ( діал.) 



гуль (-ет) 

яма, заглибина 

holme (-n) 




голме (-н) 

невеликий острів

holt (-et)




голт (-ет) 

ліс, гай

hompe (-n) 




гумпе (-н) 

гора, вершина гори

hop (-en) 




гуп (-ен) 

купа

horn (-et) 




гурн (-ет) 

пік, гора

hovde (-t, hovda) (діал.)


говде ( -т, говда) 
кругла вершина гори

hukk (-et) ( діал.) 



гукк (-ет) 

1) крутий поворот; 

2) мис, який високо піднімається над морем

hule (-n) 




гуле (-н)

печера 

huling (-en) 




гулінґ (-ен) 

заглибина, западина 

hull (-et) 




гулль (-ет) 

яма, заглибина 

hump (-en) (діал.) 



гумп (-ен) 

гора, вершина гори

hus (-et) 




гус (-ет)

будинок

hvit 





віт 


білий

hylle (hylla, -n) 



гюлле (гюлла, -н)
гірський виступ

hytte (hytta, -n) 



гютте (гютта, -н) 
1) хатина; 

2) лісовий будиночок, дача
hø (-a, -en)




ге (-а, -ен) 

округла вершина гори
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høg ( діал.) 




геґ 


високий

høgd (-a, -en)
 



геґд (-а, -ен) 

1) висота; 

2) височина, пагорок

høl (-en) 




гель (-ен) 

1) вирва; 

2) глибока яма на дні річки
høy 





гей 


високий

høyde (-n) 




гейде (-н) 

1) висота; 
2) височина, пагорок

høydemark (-a, -en) 



гейдемарк (-а, -ен) 
високогірна лісиста 

місцевість

høyland (-et) 




гейлан
н (-ет) 

1) гірська країна, нагір’я;

2) височина

høyslette 




гейслетте 

плоскогір’я, 


høysletta, -n




гейслетта, (-н) 
плато

ile (-n) 




іле (-н) 

джерело, ключ

ill 





ілль 


недобрий, поганий

indre 





індре 


внутрішній

innfjord (-en) 




іннфіорд (-ен) 
1) внутрішня частина 










фіорду; 

2) відгалуження фіорду

innhav (-et) 




іннгав (-ет) 

1) внутрішнє море; 










2) велика бухта; 

3) дуже велике озеро

innsjø (-en) 




інш’є (-ен) 

озеро

innvik (-a, -en) 



іннвік (-а, -ен) 
затока, яка глибоко заходить 

у сушу

is (-en) 




іс (-ен) 

лід 

isbre (-et) 




ісбре (-ет) 

льодовик

isfjell (-et) 




ісф’єлль (-ет) 
1) айсберг, льодова гора; 

2) гора, укрита кригою

isflak (-et), 




ісфлак (-ет), 

крижина

insflake (-n) 




ісфлаке (-н) 

ispakk (-en) 




іспакк (-ен)  

паковий лід

istme (-n) 




істме (-н) 

перешийок

jamm (діал.) 




ямн 


рівний, гладенький (про 

поверхню)

jevn  





євн 


рівний, гладенький

jord (-a, -en) 




юр (-а, -ен) 

1) земля, суходіл; 

2) ґрунт

jorde (-t) 




юре (-т) 

1) ділянка землі; 

2) поле

juv (-et) 




юв (-eт) 

1) ущелина; 
2) безодня

jøkel (-en) 




єкель (-ен) 

льодовик, глетчер

kald 





калл 


холодний

kam (-men) 




кам (-мен) 

гребінь гори 

kamp (-en) (діал.)



камп (-ен) 

округла вершина гори    

kanal (-en) 




канал (-ен) 

1) канал; 

2) протока
kapp (-et) 




капп (-ет) 

мис
	1
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kil (-en), kile (-n) 



хіль (-ен), хіле (-н) 
1) вузька морська затока; 

2) вузька бухта; 
3) губа

kilde (-n) 




хільде (-н) 

ключ, джерело  

kirke (-n, kirka) 



хірке (-н, хірка) 
церква

kjede (-n, -t) 




х’єде (-н, -т)

пасмо (гір, островів) 

kjel (-en) 




х’єль (-ен)

улоговина



kjelde (-n, kjelda) (діал.) 


х’єльде 

струмок, джерело

(-н, х’єльда) 

kjerke (kjerka) (діал.) 


х’єрке (х’єрка)
церква

kjerr (-et) 




х’єрр (-ет)

1) невелике болото, 










драговина;










2) зарості, хаща на болоті

kjerre (-n) 




х’єрре (-н)

ліс із молодих дерев

kjerret 





х’єррет

1) заболочений;










2) поросле чагарником










(про болото)

kjos (-en) (діал.) 



х’юс (-ен)

невелика закрита затока

kjæle (-n, kjæla) (діал.) 


х’єле (-н, х’єла)
вузька протока (фарватер)

kjøl (-en) 




х’єль (-ен)

гірський кряж, гребінь










хребта, пасмо горбів

kjøpstad (-en) 




х’єпстад (-ен)

торгове місто

klare (-n) (діал.) 



кларе (-н)

прогалина, галявина (в лісі)

kleiv (kleiva, -en) 



клейв (клейва, -ен)
спадистий гірський схил,










урвище

kleivet 




клейвет

стрімчастий

klepp (-en) (діал. ) 



клепп (-ен)

гора, пагорб

klett (-en) (діал. ) 



клетт (-ен)

1) гора, пагорб, височина;









2) мілина

kloster (-et) 




клостер (-ет) 

монастир

klove (klova, -n) (діал.) 


клове (клова, -н)
розколина, тріщина










(у скелі)

klype (klypa, -n) 



клюпе (клюпа, -н)
розколина, тіснина










(у горах)

kløft (-a, -en) 




клефт (-а, -ен)
ущелина, розколина

kløv (-a, -en) (діал.) 



клев (-а, -ен)

тріщина, розколина

knabb (-en) (діал.) 



кнабб (-ен)

округла вершина гори

knapp





кнапп


вузький

knatt (-en)




кнатт (-ен)

1) невисока округла гірська 










вершина; 
2) гора

knaus (-en)




кнеус (-ен)

1) гора, поросла лісом 










(чагарником);










2) підводна скеля

knauset




кнеусет

гористий, горбкуватий

kne (-et)




кне (-ет)

вигин (фіорду, річки, 










улоговини)

kneik (-en),




кнейк (-ен),

1) вигин;

knekk (-en, -et)



кнекк (-ен, -ет)
2) схил, укіс

knute (-n)




кнуте (-ен)

пагорб

koie (koia, koien)



койе (койа, койен)
хижа, халупа
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koll (-en)




колл (-ен)

округла вершина

kolle (-n)




колле (-н)

гори

kost  (-en)




куст (-ен)

віха, тичка
kraggskog (-en)



краґґскуґ (-ен)
дрібнолісся

krakk (-en) (діал.) 



кракк (-ен)

мілина, банка

kratt (-et)




кракк (-ет)

чагарник

kreppe (kreppa, -n) (діал.) 


креппе (креппа, -н)
вузька протока, протока

krets (-en)




кретс (-ен)

округ, район

krik (-en)




крік (-ен)

1) заглибина, западина, яма;










2) вигин; 

3) бухта

krok (-en)




крук (-ен)

закрут річки

kul (-en)




куль (-ен)

гора

kulp (-en)




кульп (-ен)

вир, глибока яма 

kum (-men)




кум (-мен)

басейн, водойма

kuv (-en) (діал.) 



кув (-ен)

округла вершина гори

kvern (-en, -а)




кверн (-ен, -а)
млин

kvev (-en) (діал.) 



квев (-ен)

гірська долина

kvikksand (-en)



квікксанн (-ен)
сипучі піски

kvissel (kvisla, -en) (діал.) 


квіссель (квісла, 
протока, рукав річки

-ен) 


kvål (-en) (діал.) 



квол (-ен)

округлий пагорб, окрема










височина



kyst (-en)




хюст (-ен)

морський берег, узбережжя

kås (-en) (діал.) 



кос (-ен)

глибокий фарватер

lade (-n, -t)




ладе (-н, -т)

комора, клуня, сарай

ladested (-et)




ладестед (-ет)

село

land (-et)




ланн (-ет)

1) країна, держава;










2) місцевість;










3) суходіл, земля;










4) провінція, село

landingssted (-et)



ланнінґсстед (-ет)
пристань, причал

landsby (-en)




ланнсбю (-ен)
село, селище міського типу

landsted (-et)




ланнстед (-ет)
дача, вілла, заміський дім

lang





ланґ


довгий

langgrunne (-n, langgrunna)


ланґґрунне

мілина







(-н, ланґґрунна)


laug (-et) (діал.) 



леуґ (-ет)

місце для купання


lav (-en, -et)




лав (-ен, -ет)

мох, лишайник

lav





лав


1) низький;










2) мілкий, мілководний

lava (-en)




лава (-ен)

лава

lavland (-et)




лавланд (-ет)

низовина

lavskog (-en)




лавскуґ (-ен)

дрібний ліс, дрібнолісся

le (-et)





ле (-ет)

1) притулок, пристановище;










2) сховок;


3) підвітряний бік

led (-et)




лед (-ет)

фарватер

leger, læger (-et)



леґер (-ет)

хижа в горах

lei (-en, -a)




лей (-ен, -а)

1) фарватер; 
	1
	2
	3


2) протока

leie (-t)




лейе (-т)

1) річище;










2) селище рибалок

leir (-en)




лейр (-ен)

табір

leir (-et), leire (-n)



лейр (-ет), лейре 
глина

(-н)

lende (-t)




ленне (-т)

місцевість

leside (-n, lesida)



лесіде (-н, лесіда)
підвітряний бік

li (-a, -en)




лі (-а, -ен)

схил, порослий лісом

liggeplass (-en)



ліґґепласс (-ен)
якірна стоянка

lille, liten




лілле, літен

малий

litle (діал.) 




літле


малий

lo (-en)




лу (-ен)

навітряний бік

lo (-en) (діал.) 



лу (-ен)

лука




lon (-a, -en)




лун (-а, -ен)

низький заболочений берег

lund (-en)




лунн (-ен)

гай, ліс

lunsemyr (-a) (діал.) 



лунсемюр (-а)
болото, драговина



lyng (-en, -et)




люнґ (-ен, -ет)
верес

lægd (-a, -en)




леґд (-а, -ен)

низовина, низьке місце

læge (-t)




леґе (-т)

річище

løe (løa, -n)




лее (леа, -н)

сарай

løk (-en)




лек (-ен)

спокійний і глибокий

                                                                                                          струмок

løkke (løkka, -n)



лекке (лекка, -н)
обгороджена лука

løp (-et)


леп (-ет)

1) рукав річки, струмок; 









2) течія;
3) фарватер

malmfelt (-et)




малмфельт (-ет)
рудне родовище

mark (marka, -en)



марк (марка, -ен)
1) земля, ґрунт;










2) місцевість;










3) угіддя, поле, лука,










пасовище

med (-et) (діал.) 



мед (-ет)

район риболовлі в морі

mel (-en) (діал.) 



мель (-ен)

мілина



mellem, mellom-



меллем, меллом-
середній

midt-





мідт-


середній

midte (-n)




мідте (-н)

середина

midtre





мідтре


1) середній; 
2) той, що лежить посередині;
3) центральний

mine (-n)




міне (-н)

копальня, шахта

mo (-en)




му (-ен)

піщана рівнина

molo (-en)




мулу (-ен)

1) мол, дамба;










2) хвилеріз

molte (-n, molta)



молте (-н, молта)
морошка

morass (-et)




мурасс (-ет)

заболочена місцевість, 










болото, драговина

morene (-n)




мурене (-н)

морена

mose (-n)




мусе (-н)

1) мох, лишайник;










2) (діал.) болото, поросле 
	1
	2
	3











мохом; 
3) торфове болото

motsatt 




мутсатт

протилежний
mudder (-et, mudret)



муддер 

болото, намул, ряска







(-ет, мудрет)

mudret





мудрет

замулений, порослий 










ряскою

mule (-n) (діал.) 



муле (-н)

широкий мис


munding, munning (-en)


муннінґ (-ен)

1) гирло (річки, фіорду);










2) естуарій

myr (-a, -en)




мюр (-а, -ен)

болото, драговина

nabb (-en),




набб (-ен),

гора, вершина гори

nabbе (-n)




наббе (-н)


naken (-n)




накен (-н)

оголений, позбавлений 










рослинності



naust (-et)




неуст (-ет)

сарай

nebb (-et)




небб (-ет)

гірський пік

nedre





недре 


нижній

ner- (діал.) 




нер-


нижній



nes (-et)




нес (-ет)

мис

nibbe (nibba, -n)



ніббе (нібба, -н)
гірський пік

nip (-en) (діал.) 



ніп (-ен)

1) гостроверха гора;









2) гірський пік


nor (-et)




нур (-ет)

1) вузька протока; 
2) затока

nord (-et)




нур (-ет)

північ

nord-





нур-


північний

norden (-et)




нурден (-ет)

1) північ, північні країни;










2) північний

nordisk




нурдіск

1) північний;










2) скандинавський

nordli (-en)




нурлі (-ен)

північний схил

nordlig





нурліґ


північний

nordre





нурдре

той, що лежить північніше

nordvest (-en)




нурвест (-ен)

північний захід 

nordvestlig




нурвестліґ

північно-західний

nordøst (-en)




нурест (-ен)

північний схід

nordøstlig




нурестліґ

північно-східний

nos (-en, -a)




нус (-ен, -а)

скеля, стрімчак

nunatak (-en)




нунатак (-ен)

гірська вершина, що 










підноситься з-під снігу 










(криги), нунатак

nut (-en)




нут (-ен)

округла гірська вершина

ny





ню


новий

nyk (-en)




нюк (-ен)

вершина гори

nørdst





нерст


найпівнічніший

nål (-a, -en)




нол (-а, -ен)

гостроверха гора,










гірський пік

odde (-n)




одде (-н)

мис, ніс, стрілка

olle (-n, olla)




олле (-н, олла)
джерело, струмок

omegn (-en)




омейн (-ен)

околиця, передмістя

	1
	2
	3


område (-t)




умроде (-т)

область, район, територія

oppdal (-en)




оппдал (-ен)

високогірна долина

oppgrunning (-en, -a)



оппґруннінґ (-ен, -а)
мілина, банка

opphøyning (-en, -a)



оппгейнінґ (-ен, -а)
височина

oppkomme (-t)



оппкумме (-т)
джерело, струмок

oppland (-et)




оппланн (-ет)

внутрішня (гірська)










частина країни

opplendt




оппленнт

підвищений, горбкуватий

os (-en, -et)




ус (-ен, -ет)

1) гирло річки;










2) початок річки

pakkis (-en)




паккіс (-ен)

пакова крига

pass (-et)




пасс (-ет)

прохід, гірський перевал

pigg (-en)




піґґ (-ен)

гірський пік

pir (-en)




пір (-ен)

мол, пірс

plass (-en)




пласс (-ен)

1) хутір, садиба;










2) селище, містечко, 










невелике місто



platå (-et)




плато (-ет)

плато, плоскогір’я 

pløye (-n, pløya)



плейе (-н, плейа)
рілля, поле

poll (-en)




полл (-ен)

невеликий фіорд, затока з










вузьким входом

putt (-en)




путт (-ен)

невелике кругле озеро

pynt (-en)




пюнт (-ен)

1) мис, стрілка,










виступ (у морі);










2) край урвища;

3) найвища точка височини

rabb (-en)




рабб (-ен)

1) кам’янистий пагорб;

rabbe (-n)


раббе (-н)

2) (діал.) невеликий 






підводний риф 
rand (-en, -a)




ранн (-ен, -а)

1) край, край урвища;










2) узлісся

rap (-et) (діал.) 



рап (-ет)

зсув, обвал

ras (-et)




рас (-ет)

1) зсув, обвал, лавина;










2) вир

red (-en)




ред (-ен)

рейд

reim (-en, -a)




рейм (-ен, -а)

смуга криги, що дрейфує

rein (-en)




рейн (-ен)

північний олень

rein (-a, -en)




рейн (-а, -ен)

невеликий довгастий 










пагорб

renne (-a, renna)



ренне (-а, ренна)
1) канава, стік, жолоб;










2) фарватер

rev (-et)




рев (-ет)

1) риф, підводний камінь;










2) мілина, банка

revle (-n)




ревле (-н)

піщана мілина

revling (-en)




ревлінґ (-ен)

піщана коса

revne (-n, revna)



ревне (-н, ревна)
тріщина, розколина

ripe (ripa, -n)




ріпе (ріпа, -н)

розколина

rist (-en) (діал.) 



ріст (-ен)

1) гребінь гірського хребта;










2) горбок, схил


rom (-met),




рум (-мет)

місце, простір

rum (-met)






	1
	2
	3


rom, rum




рум


відкритий, широкий

rorbu (-a, -en)




рурбу (-а, -ен)
хатина рибалок

rye (-n)




рюе (-н)

кам’янисте нагір’я, поросле 

мохом

rygg (-en)




рюґґ (-ен)

1) гірський хребет;










2) мілина

rød





ред


червоний

rønne (-n, rønna)



ренне (-н, ренна)
хатина, халупа

råk (-en, -a)




рок (-ен, -а)

ополонка



råk (-en, -et)




рок (-ен, -ет)

стежка





rås (-a, -en)




рос (-а, -ен)

1) стежка;










2) фарватер;










3) зсув, обвал

salt (-et)




салт (-ет) 

сіль

salt





салт


солоний

sand (-en)




санн (-ен)

1) пісок, піщаний пляж;










2) (діал.) піщана мілина

sel (-en)




сель (-ен)

тюлень

sandig





сандіґ


піщаний

sel (-et)




сель (-ет)

будиночок на гірському










пасовищі

seng (-a, -en)




сенґ (-а, -ен)

річище

sete (-n) (діал.) 



сете (-н)

тераса, уступ

seter (setra, -en)



сетер (сетра, -ен)
1) високогірне (літнє)










пасовище;

2) будинок, хатина на сетері;

                                                                                                          3) сетер

side (sida, -n)




сіде (сіда, -н)

1) схил гори;










2) берег, узбережжя

sideelv (-a, en)



сідеельв (-а, -ен)
притока річки

sidefjord (-en)




сідефйорд (-ен)
відгалуження фіорду

sik (-a, -en, -et) (діал.) 


сік (-а, -ен, -ет)
1) заболочене місце;










2) болото

singel (-en)




сінґель (-ен)

гравій, галька

sjø (-en)




ше (-ен)

1) море; 2) озеро

sjøled (-en),




шелед (-ен), 

фарватер (у морі)

sjølei (-en, -a)




шелей (-ен, -а)

sjørenne (-n, sjørenna)


шеренне 

невелика затока;







(-н, шеренна)

рукав фіорду

sjå (-en)




шо (-ен)

озеро

skall (-et)




скалл (-ет)

мушля

skar (-et)




скар (-ет)

ущелина, тіснина

skard (-et)




скард (-ет)

1) розколина; 
2) перевал

skarv (-et)




скарв (-ет)

1) гола скеля; 
2) кам’янистий ґрунт

skipsverft (-et)



шіпсверфт (-ет)
корабельня

skjær (-et)




шер (-ет)

1) шхера; 

2) підводний камінь;










3) скелястий острівець

skjærgård (-en)



шерґор (-ен)

1) шхери; 

	1
	2
	3


2) район шхерів

skog (-en)




скуґ (-ен)

ліс

skog-





скуґ-


лісовий;

skogbar




скуґбар

безлісий

scogfri





скуґфрі

безлісий

scoggrodd




скуґґродд

порослий лісом

skolt (-en)




сколт (-ен)

вершина пагорба, гори

skred (-et, -en)



скред (-ет, -ен)
зсув, обвал

skrå





скро


пологий, положистий

skråning (-en)




скронінґ (-ен)

схил, укіс

skåle (-n)




сколе (-н)

хатина, будиночок

sla (-et) (діал.) 



сла (-ет)

спадистий схил

slakke (-n)




слакке (-н)

злегка спадистий

slam (-met)




слам (-мет)

намул, болото


slammet




сламмет

замулений

sleppe (-n)




слеппе (-н)

розколина, тріщина (у горах)

slett





слетт


плоский, рівний

slette (sletta)




слетте (слетта)
рівнина, рівна місцевість

slu (-en)




слу (-ен)

підводні шхери

sluk (-et)




слук (-ет)

ущелина

slukt (-en)




слукт (-ен)

ущелина

slyng (-en, -et)



слюнґ (-ен, -ет)
звивина, закрут (річки, 










фіорду)

slått (-en)




слотт (-ен)

лука, місце покосу

smal





смал


вузький

små-





смо-


малий

snage (-n) (діал.) 



снаґе (-н)

1) коса, мис; 2) мілина

snau





снеу


1) голий, без рослинності; 

2) вузький, тісний

sne (-en)




сне (-ен)

сніг

snever





сневер


вузький, тісний

snevring




сневрінґ

тіснина, вузький прохід,










ущелина

snott (-en)




снотт (-ен)

виступ скелі, стрімчак

snære (-t, -n)




снере (-т, -н)

хаща, густий чагарник

snø (-en)




сне (-ен)

сніг

sogn (-et)




соґн (-ет)

волость

sol (-a, -en)




суль (-а, -ен)

сонце

sort





сурт


чорний

spalte (-n)




спалте (-н)

тріщина, щілина

sprekk (-en),




спрекк (-ен),

1) тріщина, щілина;

sprekke (-n)




спрекке (-н)

2) розколина

spring (-et)




спрінґ (-ет)

джерело, струмок

sprunge (-n, sprunga)



спрунґе 

джерело, струмок







(-н, спрунґа) 

stad (-en)




стад (-ен)

місто (у складених назвах)

stasjon (-en)




сташун (-ен)

станція

stat (-en)




стат (-ен)

держава

sted (-et)




стед (-ет)

1) місце; 2) місцевість;










3) дім, житло

stein (-en)




стейн (-ен)

камінь

	1
	2
	3


steinaktig 




стейнактіґ

кам’янистий 

steinbrudd (-et)



стейнбрудд (-ет)
каменярня

steinet 





стейнет

кам’янистий 

steinrik 




стейнрік

кам’янистий 

steinrygg (-en)



стейнрюґґ (-ен)
риф, підводний камінь

stekk (-en)




стекк (-ен)

тріщина, щілина

stem (-men, -met)



стем (-мен, -мет)
гребля, загата

stemdam (-men)



стемдам (-мен)
загата

stor





стур


великий

strand (-en, -a)



странн (-ен, -а)
1) берег, узбережжя;


2) пляж, прибережна мілина

strandsjø (-en)




страннше (-ен)
лагуна

straum (-en) 




стреум (-ен) 

потік, річка 




strede (-t) 




стреде (-т) 

вузька протока

strekning (-en) 



стрекінґ (-ен) 
місцевість, район

strok (-et, -en) 



струк (-ет, -ен) 
бурхливий потік

stryk (-et) 




стрюк (-ет) 

поріг (на річці)

strøk (-et) 




стрек (-ет) 

місцевість, район

strøm (-men) 




стрем (-мен) 

потік, течія, річка
strømdrag (-et), 



стремдраґ (-ет), 
течія

strømfar (-et) 




стремфар (-ет) 

stue (stua, -n) 




стуе (стуа, -н) 
хатина

stul (-en) 




стуль (-ен) 

високогірне пасовище

stul (-en) (діал.) 



стуль (-ен) 

відкрите місце

stup (-et) 




ступ (-ет) 

круча, безодня

stupbratt 




ступбратт 

крутий, скісний

styrtning (-en) 



стюртнінґ (-ен) 
1) круча, крутизна; 

2) поріг (на річці)

stø (-en, -a) 




сте (-ен, -а) 

1) причал; 
2) (діал.) берег

støl (-en) (діал.) 



стель (-ен) 

високогірне пасовище  

sump (-en) 




сумп (-ен) 

болото, трясовина

sumpig 




сумпіґ


заболочений

sund (-et) 




сунн (-ет) 

1) протока, прохід; 
2) (діал.) місце 

переправи, переїзд

sva (-et, -en) (діал.) 



сва (-ет, -ен) 

скеля, скелястий схил гори

svart 





сварт 


чорний

sve (-en, -et) (діал.) 



све (-ен, -ет) 

мілководдя, мілина

sve (-en, -a) 




све (-ен, -а) 

випалене місце в лісі

syd 





сюд 


південь

syd- 





сюд- 


південний

sydlig 





сюдліґ 

південний

sydvest 




сюдвест 

південний захід 

sydøst 





сюдест  

південний схід

sæter (-en) 




сетер (-ен) 

1) високогірне (літнє) 

пасовище, сетер;

2) будинок на сетері

sødre 





седре 


південний 

søkk (-et, -en) 




секк (-ет, -ен) 
западина

søkkemyr (-en, -a)



секкемюр (-ен, -а) 
трясовина

	1
	2
	3


søndre 





сендре 

південний, розташований 

південніше

sønnen- 




сеннен- 

південний

sør- (-et) 




сер- (-ет) 

південь

sør-  





сер- 


південний

søre 





сере 


південний

sørlig 





серлінґ

південний

sørvest 




сервест 

південний захід 

sørvestlig 




сервестліґ 

південно-західний

sørøst 





серест 

південний схід

sørøstlig 




серестліґ 

південно-східний

såte (-n, såta) 




соте (-н, сота) 
округла гірська вершина

taffelland (-et) 



таффельланн (-ет) 
плоскогір’я, гірське плато

tange (-n) 




танґе (-н) 

коса, перешийок

teig (-en) 




тейґ (-ен) 

земельна ділянка

terme (-n) 




терме (-н) 

гаряче джерело 

tind (-en) 




тінн (-ен) 

1) пік, гостра вершина гори; 

2) гора

tjern (-et), 




х’єрн (-ет), 

лісове озеро 

tjørn (-en)




х’єрн (-ен) 

to (-a) (діал.) 




ту (-а) 


виступ гори, який поріс 

травою

topp (-en) 




топп (-ен) 

вершина гори

torg (-et) 




торґ (-ет) 

1) майдан (у місті); 
2) ринок, базар

torp (-et) 




торп (-ет) 

невеликий хутір

torv (-en, -a)




торв (-ен, -а) 

1) майдан (у місті); 

2) ринок, базар

trakt (-en, -a) 




тракт (-ет, -а) 
край, місцевість

trang (-en) 




транґ (-ен) 

вузький, тісний

tre (-et) 




тре (-ет) 

дерево

trebar 





требар 

безлісий (про місцевість) 

trengsle (-t, -n) 



тренґсле (-т, -н) 
ущелина, тіснина

tue (-n, tua) 




туе (-н, туа) 

горб, купина

tuet 





тует 


горбистий, пагористий

tunge (-a, -n) 




тунґе (-а, -н) 

мис, коса

tuve (tuva, -n) 



туве (тува, -н) 
1) горб, купина; 2) гора

tykning (-en)  




тюкнінґ 

лісова хаща

tørneplass (-en) 



тернепласс (-ен) 
якірна стоянка,  якірне місце

tørr 





терр 


сухий

tårn (-et) 




торн (-ет) 

вежа, башта

ufs (-a, -en) 




уфс (-а, -ен) 

1) крутизна, обрив;  

2) крутий схил гори

ujamn (діал.),  



уямн,  


нерівний

ujevn 





уєвн

ur (-en)  




ур (-ен) 

крутий схил, посипаний 

камінням

utgrunn 




утґрунн 

1) пологий; 

2) багатий мілинами, мілкий

ut- 





ут- 


дальній, зовнішній (у 

складних назвах)

	1
	2
	3


utløp (-et) 




утлеп (-ет) 

1) гирло (річки); 

2) початок (річки)

utnord (-et) (діал.) 



утнур (-ет) 

північний захід

utspring (-et) 




утспрінґ (-ет) 
1) початок (річки), 

верхоріччя; 

2) виступ (гори)

utøy (-en, -a) 




утей (-ен, -а) 

острів, розташований далеко 

в морі

vad (-et),  




вад (-ет), 

брід

vadested (-et) 




вадестед (-ет)

val (-en) (діал.) 



вал (-ен) 

мілина

vang (-en) 




ванґ (-ен) 

1) галявина (у лісі); 

2) лука; 

3) високогірне пасовище, сетер

vann (-et) 




ванн (-ет) 

1) вода; 2) озеро

varde (-n) 




варде (-н) 

розпізнавальний знак

vass 





васс- 


водний (у складних назвах)

vatn (-et) 




ватн (-ет) 

1) вода; 2) озеро

veg (-en), vei (-en) 

       

веґ (-ен), вей (-ен)  
дорога, шлях

vegg (-en) 




веґґ (-ен) 

круча

veise (veisa) 




вейсе (вейса) 

болото, твань, мул

veit (-a, -en) 




вейт (-а, -ен) 

канава

verft (-et) 




верфт (-ет) 

корабельня

verk (-et) 




верк (-ет) 

1) завод, фабрика; 

2) укріплення, форт

vest (-en) 




вест (-ен) 

захід

vest - 





вест- 


західний

vestlig 





вестліґ 

західний

vestre 





вестре 

західний

vid 





від 


широкий

vidd (vidda, -en), 



відд (відда, -ен), 
1) гірське плато; 

vidde (-n, vidda) 



відде (-н, відда) 
2) височина, нагір’я

vigge (vigga, -n) (діал.) 


віґґе (віґґа, -н) 
високогірне плато

vik (-a, -en) 




вік (-а, -ен) 

бухта, затока

viket 





вікет 


берег, покраяний затоками

vin (-en) 




він (-ен) 

лука

vol (-en) (діал.) 



вуль (-ен) 

гірський хребет,  кряж

voll (-en) 




волл (-ен) 

лука 

voll (-en) 




волл (-ен) 

1) земляний вал; 

2) пасмо валунів

vor (-en) (діал.), 



вур (-ен), 

1) купа каменів; 

vorr (-en) (діал.) 



ворр (-ен) 

2) причал

vær (-et) 




вер (-ет) 

1) риболовний район;  

                                                                                                          2) рибальське селище

våg (-en) 




воґ (-ен) 

невелика затока, бухта 

vål (-en) (діал.) 



вол (-ен) 

трусок

våt 





вот 


мокрий, сирий, заболочений

ytre





ітре 


1) зовнішній; 2) крайній

ytter- 





іттер- 


1) зовнішній; 2) крайній

ø (-en) 





е (-ен)


острів

	1
	2
	3


øde (-t) 



еде (-т) 

пустеля 

øde    





еде


пустельний, 










незаселений, безлюдний

ør (-en, -a) 




ер (-ен, -а)

1) піщана коса; 




 





2) намивний острів 

øst- (-ен, -ет) 




ест (-ен, -ет) 

схід 

øst- 





ест- 


східний

øster- 





естер- 


східний

østlig 





естліґ 


східний

østre 





естре 


східний

øverst 





еверест 

верхній 

øvre 





евре  


верхній

øy (-a, -en) 




ей (-а, -ен) 

острів

øyflokk (-en) 




ейфлокк (-ен) 
група островів, архіпелаг

øyr (-en, -a) 




ейр (-ен, -а) 

1) піщана коса; 

2) намивний острів

å (-en, -a) 




о (-ен, -а) 

невелика річка, струмок

åbraut (-en) (діал.) 



обреут (-ен) 

стрімкий берег річки 

åker (-en) 




окер (-ен) 

поле, нива, рілля

ål (-en) 




ол (-ен) 

западина (на дні моря)

ås (-en) 




ос (-ен) 

1) пасмо пагорбів, гір; 

2) гірський кряж

ås (-en) 




ос (-ен) 

давньоскандинавське 

божество

åsete (-t) 




осете (-т) 

пагорбистий (про 

місцевість)

åslendt 




осленнт 

пагорбистий

åsmøne (-t) 




осмене (-т) 

гребінь хребта

åsrekke (-n) 




осрекке (-н) 

пасмо пагорбів 

åsrygg (-en) 




осрюґґ
 (-ен) 

гребінь хребта

Додаток № 2 до п. 4  Інструкції

С П И С О К

саамських географічних термінів

	Національне написання
	Українська передача
	Український переклад

	1
	2
	3


aivva 





айвва 



вершина гори 

avčče  





авчче 



річкова долина

čerro 





черро 



гора

čokka, čokk 




чокка, чокк 


хребет, вершина гори

duoddar 




дуоддар 


високогірне плато 

gaissa 





ґайсса 



вершина гори, гора

goppe 





ґоппе 



затока

goǮ Ǯe 




ґордже 


водоспад
guoikka 




ґуойкка 


швидка течія 
jaur 





яур 



озеро

javvre 





яввре 



озеро 

jokka, jokk, joki  



йокка, йокк, йокі 

річка

jukke 





юкке 



річка

læk’ši 





лекші 



болото, трясовина

luobbal (luob΄balat) 



луоббал (луоббалат) 
озеро (озера) 

niuønie 




ніуеніе 


вершина гори 

njalbme 




ньялбме 


гирло річки 

njar’ga 




ньярґа 


мис; півострів

njargga 




ньярґґа 


мис 

njunne 




ньюнне 


гора 

njunni 





ньюнні 


вершина гори 

njunnis 




ньюнніс 


пагорб, гора 

nos 





нос  



1) пік; 

2) вершина гори; 

3) гора

oai’vi  





оайві 



1) пік; 2) гора, пагорб

oaivit 





оайвіт 



пагорб

oaivve 





оайвве 


1) пік; 2) гора, пагорб

oajjie 





оайїе 



пік

oalgek 





оалгек 


пік

oal’gi 





оалґі 



пік

oavve 





оавве 



гора  

oavvi 





оавві 



пагорб

pakte 





пакте 



гора

rašša 





рашша



гора; плато

raš’ša 





рашша 


гора, пагорб, плато

sai’va 





сайва 



озеро

skai’di 




скайді 



пагорб, гора, хребет

suolo 





суосло 


острів

tuoddar 




туоддар 


гора

vadda 





вадда 



пагорб, плато

vađđa 





вадда 



пагорб 

vagge 





ваґґе 



долина 

vag’ge 




ваґґе 



долина

vag’gi 





ваґґі 



долина

varaš 





вараш 



пагорб

	1
	2
	3


varddo 




варддо 


гора 

var’do 





вардо 



гора

varre 





варре 



1) гора, пагорб; 2) пік 

varri 





варрі 



пік, гора, хребет

vuobmi 




вуобмі 


пагорб 

vuodna 




вуодна 


фіорд
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